
Lassen Sie sich inspirieren

von vielfältigem Design in

bester Qualität.

Let us inspire you with our

wide range of top quality

designs.

Motifs variés et qualité 

incomparable, trouvez 

l’inspiration.

QUALITY

Alle Bestecke von BSF sind 
spülmaschinengeeignet.

All BSF cutlery is 
dishwasher-proof.

Tous les couverts de BSF 
sont lavables au lave-vaisselle.

DESIGN STYLE

STAINLESS STEEL
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GOURMET

Fischgabel
Fish fork
Fourchette à poisson

Fischmesser
Fish knife
Couteau à poisson

Suppentassenlöffel
Soup spoon
Cuiller à soupe

Fleischgabel
Meat fork
Fourchette à viande

Gemüsegabel
Vegetable fork
Fourchette à légumes

Salatbesteck
Salad servers,
Service à salade

Saucenlöffel
Gravy spoon
Cuiller à sauce

Servierlöffel
Serving spoon
Cuiller à servir

So vielfältig ist BSF.

BSF offers variety.

BSF, c'est aussi une 

remarquable diversité.

Salatgabel
Salad serving fork
Fourchette 
à salade

Suppenschöpfer
Soup ladle
Louche à potage

044

045

049

050

160

296

056

093

096

068
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MENU

Menülöffel
Dinner spoon
Cuiller

Menügabel
Dinner fork
Fourchette

Menümesser
Dinner knife
Couteau

001

002

004/005

CAFÉ

Dessertlöffel
Dessert spoon
Cuiller à dessert

Dessertgabel
Dessert fork
Fourchette 
à dessert

Dessertmesser
Dessert knife
Couteau à dessert

Kaffeelöffel
Teaspoon
Cuiller à café

Espressolöffel
Espresso spoon
Cuiller à espresso

Kuchengabel
Cake fork
Fourchette 
à gâteau

Tortenheber
Cake slice
Pelle à gâteau

Zuckerlöffel
Sugar spoon
Cuiller à sucre

021

022

024/025

030

047

032

057

058
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COUNTRY 

Durch das feine Linien-
dekor wirkt COUNTRY
klassisch und dennoch
originell. Die traditionel-
le Besteckform hat den
Sprung in die Gegen-
wart geschafft und
stellt sich als ebenso
trendiges wie zeitloses
Besteck dar. Vielseitig
einsetzbar bringt es
eine Eleganz auf den
Tisch, die Jung und Alt
anspricht.

With its fine-lined pat-
tern COUNTRY has a
classic appeal with an
original touch. The tra-
ditional flatware shape
adapts well to contem-
porary demands and
looks both trendy and
timeless. It is versatile
with an elegance that
appeals to all generati-
ons.

6
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Le motif fin de la ligne
COUNTRY se veut clas-
sique tout en arborant
une certaine originalité.
La forme traditionnelle
de ce couvert s’adapte
parfaitement aux exi-
gences contemporai-
nes tandis que son
aspect est tout à la fois
moderne et intemporel.
Sa polyvalence lui con-
fère une élégance qui in-
terpellera toutes les gé-
nérations à votre table.

Monoblocmesser, 
poliert
Monobloc knife, 
polished
Couteau monobloc, 
poli
02170

7

Zartes Fadendekor

Fine decorative band

Liseré fin

Verjüngende Klingenform

Tapered blade 

Lames coniques

Abgerundete Heftenden

Rounded end of handle

Manches arrondis
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CULT 

Die klare geometrische
Kontur und die mat-
tierten oder polierten
Oberflächen machen
CULT zu einem design-
orientierten Besteck,
das leicht und elegant
wirkt. Die dezent gebo-
genen Heftenden ver-
mitteln ein erfrischen-
des Gefühl von Schwung
und Bewegung und las-
sen jede Mahlzeit zu
einem Erlebnis werden.

The clear geometric
outline and the matt-
finish or polished sur-
faces turn CULT into
design-oriented flatware
with a light and elegant
appeal. The slightly cur-
ved handle end delivers
a feeling of energy and
movement that turns
every meal into a joyful
experience.

8

99940033_08_06-08_dt-gb-fr:BSF_Layout_Rehne  13.11.2008  11:07 Uhr  S



Son contour géométri-
que clair et ses surfa-
ces mates et polies
font de la ligne CULT
des couverts design se
voulant légers et élé-
gants. La discrète cour-
bure de leur manche
procure d’inhabituelles
sensations d’énergie et
de mouvement, transfor-
mant chaque repas en
une nouvelle expérience.

Monoblocmesser, 
poliert
Monobloc knife, 
polished
Couteau monobloc, 
poli
02172

Monoblocmesser, 
Stiele mattiert
Monobloc knife, 
matt stems
Couteau monobloc, 
manche satiné
02208

9

Geschwungene 
Silhouette

Curved silhouette

Silhouette incurvée

Spitz zulaufende 
Klingenform

Tapered blade tip

Silhouette incurvée

Aufwärts gebogene
Heftenden

Upwardly curved 
handle ends

Manches incurvés vers 
le haut
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SWING

SWING ist ein moder-
nes und unkomplizier-
tes Edelstahl-Besteck,
das durch klare Linien
und sanfte Rundungen
besticht. Durch die
gradlinige Oberfläche
und die klassische
Form passt es sich
optimal jeder Tischde-
koration an.

SWING is a modern and
uncomplicated stain-
less steel flatware that
captivates with its clear
lines and soft curves.
Its straight surface and
classic shape matches
any table decoration.

10
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Constituée de couverts
en inox modernes et sim-
ples, la gamme SWING
fascine avec ses lignes
claires et ses arrondis
tout en douceur. La re-
ctitude de ses surfaces
et sa forme classique
s’adaptent parfaitement
à toutes les tables.

Monoblocmesser, 
poliert
Monobloc knife, 
polished
Couteau monobloc, 
poli
02181

11

Lange Zinken

Long prongs

Dents longues

Graziler Übergang

Delicate transition

Transitions délicates

Abgerundete Heftenden

Round handle ends

Manches arrondis
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VISION

Klar akzentuiert und
markant in der Silhou-
ette zeigt sich VISION in
einem stilvollen Design.
Die gradlinige  Formge-
bung sowie der signifi-
kante Übergang von
der mattierten zur
polierten Fläche bele-
ben dieses schlichte
Besteck und machen es
so zeitlos wie auffällig.

Stylish design: VISION
is clearly accentuated
by a distinct silhouette.
The straight shape with
the striking transition
from matt to mirror-
polished surface enli-
vens this unpretentious
pattern that is both
timeless and flashy.

12
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Une silhouette mar-
quée et clairement
accentuée définit la
ligne VISION au design
hautement stylé. La
rectitude du profilage
ainsi que la transition
notable entre les surfa-
ces mates et polies ani-
ment ce couvert sobre
et le rendent aussi
intemporel qu’insolite.

Monoblocmesser, 
Stiele mattiert
Monobloc knife, 
matt stems
Couteau monobloc, 
manche satiné
02189

13

Graziles Gabelschiff

Graceful bowl

Creux de fourchette 
gracieux

Abgeschlossener Übergang

Distinct transition

Transitions marquées

Klare Stielenden

Clearly defined end of 
handle

Manches clairement définis
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MODENA

MODENA kombiniert
klare Linien, gerade
Konturen und kantige
Übergänge vom Stiel
zur Laffe mit einer
schmalen Silhouette
und abwärts gebogenen
Stielenden. Ein außer-
gewöhnliches Trendbe-
steck mit Charme und
Stil. So erhält jede
Tischdekoration einen
modernen und extrava-
ganten Charakter. 

MODENA combines
clear lines, straight
shapes and angular
transitions from handle
to bowl with a slim sil-
houette and slightly
curved handle ends. An
extraordinary trendy
pattern with charm and
style that adds a
modern and extrava-
gant touch to any table
decoration. 

14

99940033_08_06-08_dt-gb-fr:BSF_Layout_Rehne  13.11.2008  11:08 Uhr  S



La gamme MODENA
combine les lignes clai-
res, les contours droits
et les transitions angu-
leuses entre le manche
et la tête avec une sil-
houette fine et un man-
che légèrement incurvé
vers le bas. Un modèle
exceptionnel, très « ten-
dance », au charme et
au style impeccables qui
apportera modernité et
extravagance à toutes
les tables. 

Monoblocmesser, 
poliert
Monobloc knife, 
polished
Couteau monobloc, 
poli
02224

15

Markanter Übergang vom
Stiel zur Laffe

Distinctive transition from
handle to bowl

Transitions marquées entre
le manche et la tête

Schmale Vorderteile

Slim front part

Têtes fines

Abwärts gebogene
Stielenden

Downwardly curved end 
of handle

Manches incurvés vers 
le bas
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MELODY

Das Besteckmodell über-
zeugt durch Klarheit
und Harmonie. Mit sei-
nen hochglanzpolierten
Oberflächen, feinen Lin-
ien und weichen Run-
dungen passt es gut zu
den aktuellen Trends.
Eine große Zahl von
Zubehörteilen für die
Küche macht MELODY
zu einem vielseitigen
Haushaltsbesteck.

Harmony and lucidity
are the persuasive fea-
tures of this pattern.
Mirror-polished surfa-
ces, fine lines and soft
curves match the latest
trends well. The nume-
rous matching acces-
sories make MELODY a
very versatile flatware
for every day use.

16
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Cette ligne convainc
par son harmonie et sa
clarté. Ses surfaces
polies brillantes, ses
lignes fines et ses doux
arrondis s’adaptent aux
tendances actuelles.
Sa vaste gamme d’acce-
ssoires fait de MELODY
une ligne de couverts
domestique polyvalente.

Monoblocmesser, 
poliert
Monobloc knife, 
polished
Couteau monobloc, 
poli
02117

17

Betont runde Laffenform

Distinctly round bowl shape

Forme de cuilleron très
arrondie

Ausgewogene Balance

Well-balanced handling

Manipulation équilibrée

Abgerundete Heftenden

Rounded end of handle

Manches arrondis

99940033_08_06-08_dt-gb-fr:BSF_Layout_Rehne  13.11.2008  11:08 Uhr  S



PUBLIC

PUBLIC ist durch seine
flächige Formgebung
und sein voluminöses
Erscheinungsbild ein
Besteck, das sich
besonders griffig in der
Hand anfühlt. Mit den
abgerundeten Kanten
und weichen, schwung-
vollen Übergängen ver-
bindet dieses Besteck
markante Konturen mit
stilvoller Eleganz.

PUBLIC is extremely
comfortable to hold
because of its volumi-
nous shape and appea-
rance. With its rounded
edges and soft, bold
transitions this pattern
combines striking out-
lines with stylish ele-
gance.

18
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L’ample profilage et
l’aspect volumineux de
la ligne PUBLIC en font
un couvert particulière-
ment maniable. Ses
angles arrondis et ses
transitions douces et
élancées allient les con-
tours marqués de ce
couvert à une élégance
stylée.

Hohlheftmesser, 
mattiert
Hollow-handle knife, 
matt
Couteau à manche, 
satiné
02198

19

Geschwungener Verlauf

Curved design

Design incurvé

Klare Übergänge

Clear transitions

Transitions claires

Definierte Konturen

Defined outlines

Contours définis
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SOUL

SOUL ist ein Besteck
mit fließenden Rund-
ungen. Keine scharfen
Kanten oder Absätze
lenken von der weichen
Silhouette der einzel-
nen Besteckteile ab.
Die Vorderteile sind im
Verhältnis zu den Grif-
fen ausgewogen propor-
tioniert, so dass sich
das Besteck im tägli-
chen Gebrauch ange-
nehm anfühlt. 

SOUL is all about flowing
curves. No sharp ed-
ges or corners divert
from the soft silhouette
of each single flatware
piece. The head part is
well-balanced in propor-
tion to the handles,
making this flatware
comfortable to use.

20
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La ligne SOUL consiste
en des couverts aux
arrondis fluides. Aucun
angle ni aucune arête
ne dévient de la douce
silhouette de chaque
pièce de couvert. Les
têtes sont proportion-
nées par rapport aux
manches de façon à
rendre l’usage quoti-
dien du couvert particu-
lièrement agréable. 

Hohlheftmesser, 
poliert
Hollow-handle knife, 
polished
Couteau à manche 
creux, poli
02210

21

Nahtloser Übergang

Seamless transition

Transition sans soudure

Gewölbte Klingenform

Slightly convex blade shape

Lame légèrement convexe

Elegante Tropfenform

Elegant drop shape

Élégante forme en goutte 
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QUEST

QUEST steht in einer
Reihe mit modernen
Trendbestecken. Die
gelungene Symbiose
von Schlichtheit und
Individualität zieht alle
Blicke auf sich. Durch
die schmale, kompri-
mierte Kontur wirkt das
Besteck sehr grazil und
liegt durch seine fein
ausgewogene Balance
optimal in der Hand.

QUEST holds its own as
a modern trendy pat-
tern. The successful
combination of simplici-
ty and individuality has
produced an eye-cat-
ching result. The slim,
concise outline gives
this pattern a delicate
air. It is well-balanced,
thus optimal to handle.

22
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La gamme QUEST en-
tre dans la lignée des
couverts « tendance »
modernes. La symbiose
réussie entre la simpli-
cité et l’individualité
attire tous les regards.
Avec ses contours fins
et concis, ce couvert
se veut extrêmement
gracieux et sa mania-
bilité équilibrée lui con-
fère une ergonomie
optimale.

Hohlheftmesser, 
poliert
Hollow-handle knife, 
polished
Couteau à manche 
creux, poli
02197

Hohlheftmesser, 
Stiele mattiert
Hollow-handle knife, 
matt stems
Couteau à manche 
creux, manche satiné
02207

23

Ausgeprägtes Gabelschiff 

Distinctive bowl

Creux de fourchette 
prononcé

Schlanke Klingenform

Slim blade shape

Lame fine

Leicht ausgestellter Stiel

Slightly flared handle

Manche légèrement évasé
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SPRING

SPRING ist ein extrava-
gantes Besteck mit
frühlingshaftem Dekor.
Die diagonale Linie lok-
kert den Kontrast zwi-
schen mattierter und
glänzender Oberfläche
auf und vermittelt ein
Gefühl von Lebendig-
keit. Die geschwunge-
nen Linien und Rundun-
gen wirken fast spiele-
risch und geben diesem
Besteck seinen gewis-
sen Charme.

SPRING is an extrava-
gant pattern with a
spring like décor. The
diagonal line breaks up
the contrast between
matt-finished and mir-
ror-finished surfaces
and delivers a feeling of
lightness. The swee-
ping lines and curves
have a playful effect
and add to the charm
of the pattern.

24
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La ligne SPRING consi-
ste en un couvert extra-
vagant aux allures prin-
tanières. La ligne dia-
gonale exhale le contra-
ste entre les surfaces
mates et brillantes et
transmet une sensa-
tion pleine de vie. Les
lignes et arrondis incur-
vées, à la limite de la
désinvolture, donnent à
ce couvert son charme
certain.

Hohlheftmesser 
mattiert/poliert
Hollow-handle knife 
matt/polished
Couteau à manche 
satiné/poli
02218

Schwungvolle Konturen

Sweeping outline

Contours élancés

Feines Liniendekor

Fine decorative band

Liseré fin

Polierte und mattierte
Oberflächen

Mirror- and matt-finish 
surfaces

Surfaces polies et mates

25
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CHIARO

CHIARO ist ein ausge-
wogenes Besteck mit
klaren Linien und wei-
chen Rundungen. Die
langen, schmalen Stiele
münden in die elegan-
ten Vorderteile mit
ebenso schmalen Laf-
fen und kurzen Gabel-
zinken, die CHIARO als
unaufdringlichen Klas-
siker auszeichnen. Die-
ses Besteck schmückt
die Tafel für jeden
Anlass.

CHIARO is a well-balan-
ced pattern with clear
lines and soft curves.
The long, slim handles
lead into elegant front
parts with equally slim
bowls and short tines,
making this an unobtru-
sive classic and a high-
light on any table.

26
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La gamme CHIARO con-
siste en des couverts
équilibrés aux lignes
claires et aux doux ar-
rondis. Les manches
longs et fins débou-
chent sur d’élégantes
têtes aux cuillerons
tout aussi fins et aux
dents de fourchette
courtes, faisant de la
ligne CHIARO un modè-
le aux discrètes allures
classiques qui décorera
votre table en toute
occasion.

Hohe Materialstärke

High material thickness

Matériau hautement 
résistant

Spitz zulaufende 
Klingenform

Tapered blade shape

Forme de lame en pointe

Abgerundetes Heft

Rounded handle

Manches arrondist

Hohlheftmesser mit 
eingesetzter Klinge, 
poliert
Hollow-handle knife 
with inserted blade, 
polished
Couteau à manche 
creux et lame insérée, 
poli
02125

Hohlheftmesser mit 
eingesetzter Klinge, 
Stiele mattiert
Hollow-handle knife 
with inserted blade, 
matt stems
Couteau à manche 
creux et lame insérée, 
manche satiné
02196

27
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ANTHEA

ANTHEA kombiniert klas-
sisch-traditionelle Kon-
turen mit weichem, ge-
schmeidigem Dekor. Die
abgeschrägte Silhouet-
te sowie die spitz zulau-
fenden Griffe machen
dieses Besteck beson-
ders filigran. Durch die
feinen Verzierungen an
den Übergängen wirkt
dieses Besteck edel
und stilvoll.

ANTHEA combines clas-
sic-traditional outlines
with a soft, smooth
décor. The slanted sil-
houette and tapered
handles accentuate the
filigree impression. The
delicate ornamentation
on the transitions
makes this pattern look
stylish and special.

28
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La ligne ANTHEA com-
bine des contours clas-
siques / traditionnels
et un design doux et
souple. La silhouette
biseautée ainsi que les
manches se terminant
en pointe confèrent à
ce couvert un aspect
de filigrane. Les fines
fioritures au niveau des
transitions rendent ce
couvert précieux et
stylé.

Hohlheftmesser mit 
eingesetzter Klinge, 
poliert
Hollow-handle knife 
with inserted blade, 
polished
Couteau à manche 
creux et lame insérée, 
poli
02144

29

Hohe Materialstärke

High material thickness

Matériau hautement 
résistant

Markante Kropfform

Distinct bolster shape

Forme de jabot marquée

Übergänge fein verziert

Transitions attractively 
decorated

Transitions finement 
décorées
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ENGL.CHIPPE N

Eine historische Gestal-
tungsform wird in diesem
Besteck voller Frische
neu interpretiert. Die
für die Stilrichtung des
18. Jahrhunderts ty-
pische Linienführung
mischt geometrische
Muster mit gotischem
Schwung. ENGLISCH
CHIPPENDALE ist ein
unvergängliches Zeit-
zeugnis für die liebevoll
gedeckte Tafel. 

A newly interpreted
classic design which is
full of vigour.  While the
flow of the lines is 
typical for the 18th
century, this design
blends geometric 
patterns with gothic 
curves. ENGLISH 
CHIPPENDALE is hist-
ory served on the table.

30
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E NDALE

Une forme historique
totalement réinterpré-
tée. Le tracé des lignes
typique du XVIIIe siècle
allie ici un modèle 
géométrique et des
impulsions gothiques.
ENGLISCH CHIPPEN-
DALE est un témoig-
nage intemporel pour
les tables dressées
avec passion. 

Hohlheftmesser mit 
eingesetzter Klinge, 
poliert
Hollow-handle knife 
with inserted blade, 
polished
Couteau à manche 
creux et lame insérée, 
poli
02047

31

Abgerundete Schneide

Rounded cutting edge

Tranchant arrondi

Markanter Übergang der
Klinge zum Heft

Distinctive transition from
handle to blade

Transition marquée entre 
le manche et la lame

Einzigartige Linienführung

Unique outlines

Tracé des lignes unique
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KLASSISCH

Der gelungene Beweis
für die zeitlose Gültig-
keit eines ausgewoge-
nen Designs. Basierend
auf dem Klassizismus
präsentiert sich das
Fadenrelief als pure Kon-
turbetonung ohne be-
gleitendes Ornament.
KLASSISCH FADEN ist
ein Highlight auf der
exquisit eingedeckten
Tafel.

This pattern is the living
proof of the timeless
validity of a well-balan-
ced design. Based on
patterns from the clas-
sicism era the raised
band simply supports
the outline without any
additional ornamentati-
on. KLASSISCH FADEN
is a highlight on any
exquisitely set table.

32

99940033_08_06-08_dt-gb-fr:BSF_Layout_Rehne  13.11.2008  11:10 Uhr  S



FADEN

Ce modèle est la preu-
ve de la validité atem-
porelle d’un design
équilibré. Basé sur le
classicisme, le relief en
fil comme accentuation
pure des contours sans
ornement excessif,
KLASSISCH FADEN est
un couvert phare pour
les tables dressées
avec raffinement.

Hohlheftmesser mit 
eingesetzter Klinge, 
poliert
Hollow-handle knife 
with inserted blade, 
polished
Couteau à manche 
creux et lame insérée, 
poli
02140
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Hohe Materialstärke

High material thickness

Matériau hautement 
résistant

Markanter Übergang vom 
Heft zur Klinge

Distinctive transition from
handle to blade

Transition marquée entre 
le manche et la lame

Klassisches Fadendekor

Classic decorative band

Liseré classique
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OSTFRIESEN

Ornamentik im Stil
norddeutscher Folklo-
re. Die aufwändigen
Verzierungen an den
Griffenden verleihen
diesem Besteck einen
extravaganten Charak-
ter. OSTFRIESEN ist ein
Besteck für Liebhaber
mit einer Vielzahl von
Ergänzungsteilen für
den täglichen Gebrauch.

Decorative art in the
style of northern Ger-
man folklore. The lavish
ornamentation at the
handle ends lends this
pattern its extravagant
character. OSTFRIESEN
is flatware for the true
connoisseur and with
its many accessories 
is perfect for every 
day use. 

34
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N

Ornement dans le plus
pur style folklorique du
Nord de l’Allemagne.
Les riches fioritures
des extrémités des
manches confèrent à
ce modèle un caractère
extravagant. Accom-
pagné d’une multitude
d’accessoires à usage
quotidien, OSTFRIESEN
est un couvert idéal
pour les connaisseurs.

Hohlheftmesser mit 
eingesetzter Klinge, 
poliert
Hollow-handle knife 
with inserted blade, 
polished
Couteau à manche 
creux et lame insérée, 
poli
02053
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Graziles Gabelschiff

Delicate bowl

Creux de fourchette 
gracieux

Geprägtes Ornament

Stamped ornament

Ornement gravé

Außergewöhnliche
Formgebung

Oustanding design

Profilage exceptionnel
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GESCHENKARTIKEL
GIFT ARTICLES
ARTICLES-CADEAUX
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Trink- und Rührlöffel
Longdrink spoon
Cuillère à cocktail
02108-140

2 Limonadenlöffel
2 Longdrink spoons
2 Cuillères longdrink
02108-346

2 Obstmesser
2 Fruit knives
2 Couteaux à fruits 
02108-148
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MELODY

Honiglöffel
Honey spoon
Cuillère à miel
02108-275

6 Bowlenspieße
6 Punch sticks
6 Bâtonnets punch
02108-262
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Brötchenmesser
Sandwich knife
Couteau sandwich
02108-139

Buttermesser
Butter knife
Couteau beurre
02108-135

Käsemesser
Cheese knife
Couteau à fromage
02108-137

38
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Konfitürenlöffel 
Marmalade spoon
Cuillère confiture
02108-179

2 Joghurtlöffel
2 Yoghurt spoons
2 Cuillères à yaourt
02108-382

2 Eierlöffel 
2 Egg spoons
2 Cuillères œufs
02108-241
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Servierer
Rice server
Cuillère riz
02108-099

Käsehobel
Cheese plane
Rabot fromage
02108-081
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Grapefruit-Set
Grapefruit set
Couvert 
pamplemousse
02108-378

2 Eislöffel 
2 Ice cream spoons
2 Cuillères glace
02108-243
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2 Kaffeebecherlöffel
2 Coffee 
Mug spoons
2 Cuillères 
café grande
02108-094

Kaffeeportionierer
Coffee measure
Mesure café
02108-189
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Latte Macchiato-
Löffel
Latte macchiato
spoon
Cuillères à latte 
macchiato
02108-195

Sahnelöffel 
Cream spoon
Cuillère à crême
02108-142
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Salatzange
Salad tongs
Pince salade
02108-183

Olivenlöffel
Olive spoon
Cuillère à olives
02108-151
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Saucenlöffel
Gravy ladle
Cuillère sauce
02108-056

Suppentassenlöffel
Cream soup spoon
Cuillère consommé
02108-049
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Gebäckzange
Pastry tongs
Pince à gâteau
02108-164

Zuckerzange 
Sugar tongs
Pince sucre
02108-059
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Pizzaheber
Pizza server
Pelle à pizza
02108-172

Eis-/Gurkenzange
Ice/cucumber tongs
Pince à glace/
cornichons
02108-170
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Salatbesteck
Salad serving set
Couvert à salade
02108-376

Fischbesteck
Fish set
Service poisson 
02108-244
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Salatbesteck
Salad serving set
Couvert à salade
02108-396

2 Aufschnittgabeln
2 Cold meat forks
2 Fourchettes viande
02108-350
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Pellkartoffel-Set
Jacket potato set
Set pommes de terre
02108-485

Steakbesteck
Steak set
Couvert steak
02108-480
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Spaghettibesteck
Spaghetti set
Couvert spaghetti
02108-291

Spaghettizange 
Spaghetti tongs
Pince à spaghettis
02108-182
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Tortenmesser
Cake knife
Couteau gâteau
02108-103

Tortenheber
Pastry server
Pelle à tarte
02108-157
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Kuchenbesteck
Pastry set
Set gâteau
02108-432

6 Kuchengabeln
6 Pastry forks
6 Fourchettes 
à gâteau 
02108-231
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Tortenmesser
Cake knife
Couteau gâteau
02053-071

Tortenheber
Pastry server
Pelle à tarte
02053-057
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Zuckerzange 
Sugar tongs
Pince sucre
02053-059

Sahnelöffel 
gebogen

Cream spoon
Cuillère à crême
02053-142

Zuckerlöffel
Sugar spoon
Cuillère à sucre
02053-058

OSTFRIESEN
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Gebäckzange 
Pastry tongs
Pince à gâteau
02053-199

Teeschaufel
Tea measure
Cuillère mesure thé
02053-163

Teesieb mit Schale
Tea strainer 
with bowl
Tamis thé 
avec coupe
02053-161
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Salatbesteck
Salad serving set
Service salade
02053-296

2-tlg. Fischbesteck
Fish set
Service poisson 
02053-244
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Jetzt gibt’s mehr Spaß

beim Essen mit 

dem Froschkönig, 

Winnie the Pooh & Co.

Eating’s even more fun 

now with the Frog Prince,   

Winnie the Pooh & Co.

Comme c’est amusant 

de manger avec le roi des 

grenouilles, Winnie l’ourson  

et tous les autres !
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BINO
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Die vier geprägten Tier-
motive von BINO winken
und lachen den Kindern
fröhlich von Löffel,
Gabel und Messer ent-
gegen und laden sie
regelrecht zum Essen
ein. Durch die Prägung
werden alle Motive
„greifbar“ und bereiten
den Kindern viel Spaß
und Freude beim Ent-
decken.

The four stamped ani-
mal motifs of BINO
wave and laugh at the
children from spoons,
fork and knife – a clear
invitation to enjoy a
meal. Because the
stamping makes all
motifs “tangible”, kids
will have a lot of fun 
at the table.

61

Les quatre person-
nages animaliers gra-
vés de BINO font signe
et sourient aux enfants
avec allégresse sur la
cuillère, la fourchette
et le couteau, s’invitant
ainsi tout simplement
au repas. Les gravures
rendent tous les motifs
« saisissables » et cau-
sent la joie et la bonne
humeur des enfants
lorsqu’ils les découv-
rent.
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© I.Schmitt-Menzel/Friedrich Streich/WDR mediagroup licensing GmbH
Die Sendung mit der Maus® WDR

Muster nicht in allen Ländern erhältlich.
Designs not available in all countries. 
Les motifs ne sont pas disponibles dans tous les pays.
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Kinder und Erwachsene
lieben „Die Sendung mit
der Maus“. In den Pau-
sen zwischen den Lach-
und Sachgeschichten
sorgen Maus und Ele-
fant für Spaß und Un-
terhaltung. Wenn die
Maus auf Rollschuhen
den Löffel entlang saust
oder auf dem Messer
bunte Bälle jongliert ist
eine fröhliche Tisch-
runde garantiert.

Children and adults
alike watch „Die Sen-
dung mit der Maus“ on
German television.
Mouse and elephant
are famous for their
intelligent jokes and
stories during breaks.
Fun is guaranteed 
around the table when
the mouse skids along
the spoon on her roller-
skates or juggles bright
balls.

« Die Sendung mit der
Maus » est un pro-
gramme télévisé diffu-
sé en Allemagne, où il
est très apprécié des
enfants comme des
adultes. Pendant les
pauses, une souris et
un éléphant prennent la
relève pour la plus
grande joie de tous.
Lorsque la souris pati-
ne à toute vitesse le
long de la cuillère ou
qu’elle jongle avec des
balles multicolores sur
le couteau, l’ambiance
est assurée autour de
la table !
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FILOU
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FILOU ist der Klassiker
unter den BSF Kinder-
bestecken. Das neutrale
Muster lässt sich be-
sonders gut gravieren
und erhält so eine indi-
viduelle und persönliche
Note. Dadurch fühlen
sich Kinder ihrem eige-
nen Besteck verbunden
und das Essen wird zur
Leichtigkeit.

FILOU is the classic
among children’s flat-
ware by BSF. The neu-
tral pattern is especial-
ly suited for engraving,
giving it an individual
and personal note. Chil-
dren like to have their
own flatware making
meals more fun.

La ligne FILOU est un
grand classique dans la
gamme de couverts
pour enfants de BSF. Le
modèle neutre peut
facilement être gravé,
ce qui lui octroie une
note individuelle et per-
sonnelle. Les enfants
s’attachent à leur pro-
pre couvert et le repas
devient un véritable
plaisir.

65

99940-033_08_kids_06-08_dt-gb-fr:BSF_Layout_Rehne  02.06.2008  16:20 



poliert
polished
poli
02200

66

GRIMMS
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Die Märchen der Ge-
brüder Grimm haben
für dieses Kinderbe-
steck Pate gestanden.
Ob Sterntaler, Frosch-
könig oder Rotkäpp-
chen – die Märchen-
stunde am Esstisch 
macht der ganzen
Familie Spaß.

The fairytales of the
Brothers Grimm were
the inspiration behind
this children’s flatware.
Whether Little Red
Riding Hood, Frog King
or Star Money, the
whole family will enjoy
story time at the table.

Les contes des frères
Grimm ont inspiré ces
couverts pour enfants.
Que ce soit le Petit
Chaperon rouge, le Roi
Grenouille ou Les tha-
lers des étoiles, les
contes suscitent la
bonne humeur de toute
la famille autour de la
table.
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MÄRCHEN
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© HARIBO GmbH & Co. KG
HARIBO ® 
Licensed by BAVARIA SONOR, Bavariafilmplatz 8, 82031 Geiselgasteig

Muster nicht in allen Ländern erhältlich.
Designs not available in all countries. 
Les motifs ne sont pas disponibles dans tous les pays.
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Die kultigen Goldbären
von HARIBO zieren 
dieses farbenfrohe
Kinderbesteck. Durch
ihre Plastizität ist kaum
ein Unterschied zu den
echten Gummibärchen
zu finden, so dass 
die niedlichen Figuren
Appetit aufs Essen ver-
sprechen. 

Nothing can go wrong
with the HARIBO gold
bears on this children’s
flatware. Because they
are three-dimensional,
they look quite real and
will definitely turn the
appetite on.

Les légendaires Ours
d’or de HARIBO ornent
ce couvert pour enfant
aux couleurs vives. En
raison de leur aspect
plastifié, ceux-ci se
distinguent à peine des
véritables « nounours ».
Ces adorables figurines
éveillent quasi instanta-
nément l’appétit de vos
enfants. 

69

99940-033_08_kids_06-08_dt-gb-fr:BSF_Layout_Rehne  02.06.2008  16:21 



poliert
polished
poli
02137

70

© by Janosch
Licensed by BAVARIA SONOR, Bavariafilmplatz 8, 82031 Geiselgasteig
www.janosch.de

Muster nicht in allen Ländern erhältlich.
Designs not available in all countries. 
Les motifs ne sont pas disponibles dans tous les pays.
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Die Tigerente, der klei-
ne Maulwurf, der Bär
und der Tiger aus der
Feder des berühmten
Zeichners Janosch er-
zählen sich auf Messer,
Gabel und den beiden
Löffeln Geschichten,
die hungrig machen.

The tiger duck, the little
mole, the bear and the
tiger have been made
immortal by the famous
illustrator Janosch. All
four of them are telling
stories on knife, fork
and spoons – stories
that whet the appetite.

Le canard tigré, la petite
taupe, l’ours et le tigre
nés de l’imagination 
du célèbre dessinateur
Janosch racontent, sur
le couteau, la fourchet-
te et les deux cuillères,
des histoires qui ouv-
rent l’appétit.
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© Hans de Beer/Nord Süd Verlag AG/WDR mediagroup GmbH
Agency: WDR mediagroup licensing GmbH

Muster nicht in allen Ländern erhältlich.
Designs not available in all countries. 
Les motifs ne sont pas disponibles dans tous les pays.
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Der kleine Eisbär macht
sich auf, die Welt zu
entdecken. Mit Hilfe
seiner neuen Freunde
besteht er viele Aben-
teuer und kehrt gesund
und munter nach
Hause zurück. Mit Lars
wird auch das Essen 
zu einem spannenden
Erlebnis.

The little polar bear
ventures out to disco-
ver the world. Together
with his new friends he
gets involved in dange-
rous things but returns
home alive and kicking.
With Lars at the table
every meals turns into
a thrilling adventure. 

Le petit ours polaire
part à la découverte du
monde. Avec ses nou-
veaux amis, il surmonte
de nombreuses aventu-
res et rentre sain et
sauf chez lui. Avec
Lars, même manger
devient une expérience
palpitante.
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TEDDY BÄR
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Der treue Weggefährte
Teddy begleitet die
Kinder nicht nur beim
Spielen, sondern auch
beim Essen. Mit die-
sem Besteck ist gute
Laune angesagt. Die
lustigen Prägungen re-
gen die Fantasie der
Kleinen an und sorgen
für viel Gesprächsstoff
bei Tisch. 

Teddy is the children’s
trusted friend not only
during play time but
also while eating. This
pattern turns on the
good mood. The cheer-
ful stamping encoura-
ges children’s fantasies
and will be the talk of
the table.

Ce fidèle ami accompa-
gne les enfants non
seulement dans leurs
jeux mais également
lors des repas. Ce cou-
vert engendre la bonne
humeur. Les gravures
amusantes stimulent la
fantaisie des plus petits
et suscitent de nom-
breux sujets de conver-
sation à table. 
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© Disney
Based on the “Winnie the Pooh” works. Copyright A.A. Milne and E.H. Shepard

Muster nicht in allen Ländern erhältlich.
Designs not available in all countries. 
Les motifs ne sont pas disponibles dans tous les pays.
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Wenn Winnie the Pooh
und seine drei unterneh-
mungslustigen Freunde
Eyeore, Tigger und Roo
von diesem Besteck ent-
gegenlachen, ist jeder
Teller im Handumdrehen
leer.

Plates will be cleaned 
in no time with Winnie
the Pooh and his three
energetic friends Eyeore,
Tigger and Roo laughing
from this flatware.

Les enfants videront
rapidement leurs assiet-
tes pour pouvoir regar-
der le sourire de Winnie
l’ourson et de ses trois
amis Porcinet, Tigrou
et Bourriquet.

pard
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© Disney
Based on the “Winnie the Pooh” works. Copyright A.A. Milne and E.H. Shepard

Muster nicht in allen Ländern erhältlich.
Designs not available in all countries. 
Les motifs ne sont pas disponibles dans tous les pays.
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Winnie the Pooh und
Tigger sorgen dafür,
dass dieses Babybe-
steck am Tisch gut
ankommt. Der Nach-
wuchs lernt spiele-
risch, den Brei auf den
ergonomisch geform-
ten Löffel zu schieben,
schon die ersten Ess-
versuche werden zum
Erfolgserlebnis.

Winnie the Pooh and
Tigger ensure that this
flatware set for babies
is a favourite. The little
ones learn with the
greatest of ease to
push their food onto the
ergonomically shaped
spoon; feeding them-
selves turns into fun at
a very early stage. 

Grâce à Winnie l’our-
son et Tigrou, cet en-
semble de plats pour
bébés deviendra très
vite leur préféré. Les
tout-petits apprendront
facilement à pousser
les aliments dans la
cuillère ergonomique et
à se nourrir tout en
s’amusant.
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